SSss 4 7 December 2014
Text: Mark 1:10

Kol e0OUG avaBaivwv £k Tod LSATOG
Kai eVOUC
The word El’Jel‘Jq in the Gospel of Mark

1. Generic meaning
An adverb

Translated : “immediately”

2. Other uses

a) As a marker

b) To indicate a change of scenario

c) A literary device Mark employed (Cf. Mark 1: 10, 12, 18, 23)

d) The context will determine the actual meaning of the word

avapaivwv
Present Active Participle
Masculine Nominative Singular

Root: AvaBaivw to come out
Translated : Coming out

véatog
Neuter Genitive Singular

Root: ﬁ&wp, ﬁ5at0§ B TO water

Translated : And immediately coming out of the water



eldev

2 Aorist Active Indicative
3PS

Root: 6pdw | see

Translated : He saw

oXW{OMEVOUG
Present Middle Participle
Accusative Plural Masculine

Root: OXL{W | split, tear open
TOUG oUpaVOU(Q

olupavou(g
Accusative Plural Masculine

Root: OUPAVOC , oUpavol , O heaven
Translated : The heavens
Kol To mvelpa w¢ meplotepav KataBaivov i avtov

10 nvebpa
Nominative singular neuter

Root: TVED AL, TVEDATOG , TO spirit
wg

Comparative particle
Translated : “as”

TLEPLOTEPAV
Accusative Singular Feminine

Root: TLEPLOTEPA, TLEPLOTEPOAG, | dove, pigeon



KatapBaivov
Present Active Participle
Neuter Nominative Singular

Root: KataBaivw come down, descend (antonym of c’waBaivw)
gi¢ avtov

&l

Preposition

Takes the accusative

1. Motion towards, to

2. In this context, to be translated “upon”

Translation of Mark 1:10

And immediately coming out of the water he saw the heavens split open
And the Spirit as a dove descending upon Him.



